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Abstract: French Missionary Dallet (1874) noted in his book that the thousand character essay has been utilized long
time for the children for Chinese characters both in China and in Korea. The thousand character essay is called in Korea as
Tcheonzamun (Han, 1583). The grammar between these two countries (China and Korea) is very different. However, most
of translation were carried out on Chinese grammar (Han, 1583). Recently, several researchers tried to translate
Tcheonzamun on Korean grammar (Park et al., 2021) and through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023).
The present work concerns the translation of Tcheonzamun poem through Korean pronunciation of Chinese characters.
The meaning of Tcheonzamun is the same to the English name of ‘the thousand character essay’. The text for this study is
somewhat old one (Han, 1583). And the range of this study is sixteen letters of (Tcheonzamun 481st-496th). The translating
was done through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The present researchers tried
to obtain the ‘Modified pronunciation’ from Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun poem. The
thousand character essay is the masterpiece in Asia (Dallet, 1874). This study is done in order to translate this Tcheonzamun
poem(Tcheonzamun 481st-496th) on Korean pronunciation of Chinese characters. The title of this study is ‘““Thank you so
much, My mother in-law, Hilye Sarah Kim!” (Tcheonzamun 481st-496th)’. The next is the result obtained from the present
study. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in
Korean alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>. 481-484 #t(Du) % (Go) #&(Zong) #k(Ye). “Tl H £01?”
Doi-ge Zo-ah? My husband! Do you love(Zo-ah?) the other woman better(Doi-ge) than me, your wife? 485-488 iZX(Tchil)
£ (Seo) BE(Byeog) #&(Gyeong). “XI > A HIJH!” Tchi-u-sheo! Bi-ggyeo! My husband! Stop this sickly thing!(Tchi-u-
sheo!) And, get out of here!(Bi-ggyeo!) 489-492 Ff(Bu) #&(La) #§(Zang) #H(Sang). “F 4 & ?” Bu-leo Za-sse0? My
husband! You slept with(Za-sseo?) the other woman! However, do you say that this behavior does not depend on your
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intention? You want to say that you were forced(Bu-leo) to do it. 493-496 P%(No) f&(Hyeobg) #%(Gwae) J(Gyeong).
“501! JH4!” Nup-hyeo! Gae-gyeo! My family members! Please, lay my husband down(Nup-hyeo!) on the mat! And, my
husband! How are you going to protest(Gae-gyeo!) against me(your wife) after this terrible thing? (Now, the wife is full
of angry and of grief!) “Thank you so much, My dear mother in-law, Hilye Sarah Kim!”.

Keywo rds: “Thank you so much, My dear mother in-law, Hilye Sarah Kim!” (Tcheonzamun 481st-496th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) noted in his book that the thousand character essay has been utilized long time
for the children for Chinese characters both in China and in Korea. The thousand character essay is called in Korea as
Tcheonzamun (Han, 1583). The grammar between these two countries (China and Korea) is very different. However, most
of translation were carried out on Chinese grammar (Han, 1583). Recently, several researchers tried to translate
Tcheonzamun on Korean grammar (Park ef a/., 2021) and through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023).
The present work concerns the translation of Tcheonzamun poem through Korean pronunciation of Chinese characters.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun(FZF3X) in Korea (Han, 1583). The meaning of
Tcheonzamun is the same to the English name of ‘the thousand character essay’. The text for this study is somewhat old
one (Han, 1583). And the range of this study is sixteen letters of (Tcheonzamun 481st-496th). The translating was done
through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The present researchers tried to obtain
the ‘Modified pronunciation’ from Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun poem.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is the masterpiece in Asia (Dallet, 1874). This study is done in order to translate this
Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 481st-496th) on Korean pronunciation of Chinese characters. The title of this study is
““Thank you so much, my dear mother in-law, Hilye Sarah Kim!” (Tcheonzamun 481st-496th)’. The next is the result
obtained from the present study.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in
Korean alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>
481-484 #t(Du) Z(Go) F&(Zong) E(Ye). “TI H = 0?” Doi-ge Zo-ah?

My husband! Do you love(Zo-ah?) the other woman better(Doi-ge) than me, your wife?

485-488 iZ(Tchil) = (Seo) 2 (Byeog) #&(Gyeong). “X| 2 A! H|JH!” Tchi-u-sheo! Bi-ggyeo!
My husband! Stop this sickly thing!(Tchi-u-sheo!) And, get out of here!(Bi-ggyeo!)

489-492 K (Bu) #&(La) #¥(Zang) #8(Sang). “F 2 &0 ?” Bu-leo Za-sseo?

My husband! You slept with(Za-sseo?) the other woman! However, do you say that this behavior does not depend
on your intention? You want to say that you were forced(Bu-leo) to do it.
493-496 #%(No) f%(Hyeobg) #(Gwae) J#(Gyeong). “= 61! I H!” Nup-hyeo! Gae-gyeo!

My family members! Please, lay my husband down(Nup-hyeo!) on the mat! And, my husband! How are you
going to protest(Gae-gyeo!) against me(your wife) after this terrible thing? (Now, the wife is full of angry and of grief!)
“Thank you so much, My dear mother in-law, Hilye Sarah Kim!”

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 17 November 2025.

Scl sldl Atet LI, DEHAUT- S50 = SHMEL.
76 22l 3ldl Atet LU, DEAXAAN (M2 S @E2 S23!)... 2l 28 3ldl Attt glLie Mt “&s8l 8
OtLHZ =HAILretD WS I HJ0l & EAS A 2sUT “N S0 22 AUHE S35 E el &2 a4t
StHEANE. Nz 240l €2 22l 2HE2 858 B8 “HE 28 0 RLI(0HLI) 420l HCh etd sfLlc
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Sl slell L S50t GUCkE OIAX 2. Ll slell HLIDH Il 2ot M20 24 TU3Y,
fcl 2 N2 0PIUE €A M= 1 EPC"'* el st AU, MO =sote O 28 Ot S8
MFIE AL FFE AU Jt22t D ol A ASLICH DM sl0A Hee AE0| AN . el sld S =
“d MM OtAEE Jt22LICHO0I TZ2oiA &AM = KCHE A8 JtAN SSEO M B=2Lh
S 3|0F, LIDOF E 0l Ottet et ) oL, S8le HOopJ1 X208 €2 USEUUE S20A =01 20 A=
Z2 20 R A ZsU, M2 #2HdNR!1 Z20IH EEEH=E =22 M2(EF)I 20 2L
g5z N3k £201 AIELICH deld g U= fel SmMe EHE._FEEHOP% g0 HE Mol =0
SASLILLOHIIE €2 S3JtAE 286 (A M= B S0l 8l R), L2l BUlA X E=2 20l U=
SO0 JtA Ol CHAH = OtE EUASLICL E20Ms A2 122t S0 €& ot d A0 O0F &= #20|

Hrh
b lor
_O'ﬂ

rr

|
-I

UR =, el st=Atg UM 2 &2 'EA'OE AN, 0= ¢tU2X R, A SIA SHEN
NP2} %‘SﬁﬁQLIEP. “2cl ol st=20AM 220l 2AHAILI EIJ-AIA kuIEE' st=AoZ ME2E B HO O
SHLIMMR! 2t 2. SIAF dME2 &S AR 20 A ofF 2Hll El& S R4, &sl=e sld gLl BUH=F=
Ol9== 9= # UAUSLICH Ot HAAEYOLE E LA OIOM-I Sldli=E “OHdl £ ét'JIRﬂC}”

ot =, 301|@(?)EH§ fele SME X0t AHUE IIESULN O 28 25+ Q8 0tFX 242 Hat S0l A,
ME 21 4A0icte f2 =248 OtFX OIS &8s = %&’*A*LIEP =M € Xot= &3l M gl
SN EASLICH A O8NR? X0t S0t &5E H0l SUAN K. M OtLh &3t SIS E
SAL XOH K S0t &8l E CFOFOLI (Rl sl BL-S3l- QE =ME XIO ) OIZ2 Al AtE 25 2 =0
SgAL, A Ol S0 AEELULH OI0A Z A O sLICH 2AF BHoILE L, ThS THSolf ol
SldlFL=s ANas [[ﬂJ SUICH M3oF oiEel A Ot A& S*AOISR... “?cl Sldl At gL, 3
LESLICH [Rel S2 Do Metdh 2MZ0A sgs2e €2 ot JAY S8le o HeJt M2
QL AS0l BSLICH €22 0L =2 3 BAA0 K. CHSol 202U, Ustol 240 NS
EHict=ct O}E 2LULICH S38l= MBIDAIS 210 1982 EH0il 20 A= SFUS W [0t = ol
gHA SE=s= HdsU M= «“0l28 ¢t =0l. Ue sl IS JHoF ot=0l, Ol Al O1%J1I 6HOIC
otLt?” otl) 2 120 WR-sLICH 12l Ar=Z0] EASLICH 19833 28 0= M= stuRE0 As, Xl

AN SO, SAS MDA St HES ot UASLICHL PEE SIIASOIAAXR. M S8 ol
O 201 B POINE A% TLASLIC. D2l = o5 S50 88 HO= LIRSUT, 5es20
20

S AU Z2Z2, ME0E 22 2= 02t M =01 JAE SUUZLZ2 HAS B ASLICH Delde Me
1 2HM=0A 30N 828 HsLIC “83l, LIS ®ot=EXl st E Hot=Al =0l otLE HotJIE..”
cte LHES MEJSLICH OMHS OFEP 2 N OlsS &8 = UAs 7L HOIUSLICH &0 1 20l
835 OIS SN F/UASLICH 8= HM Ot& OME Sl &ctH “ofgl LIoIo Dt&otH SwE Heln
AU =0l 2t ZEL l] el A 2ele E00 Jol(1983 ) 5 20l 2= ot D ASLICH M2
SEO =M =222 H0IUAR! “Rc2l 22 FZ014 ol=EM 2ALEELICE Otghr] =&, =2 LICH
O}Dil! g &3 HIIILP ot F AE OtAY BR ;‘?LIEP 20128 11218 Rc|¥ E‘*LHéF Clcll A I Ot = 2

r |'>
o]

SYA(AF % EXl= S ECHAR.569. 50l & SHUMR. M2 AI| AIEE &: 2025 113 14 L.
fel &slgy FSEAC' o 0= =¢ ot D g ﬁ&%" SOLB0. EAEE. St a. 803,208 11314 Y
22l oi_JDF = AU SUCLCH tlz=d! 22 Sl ENR. =Y Ot N0t “F 10 1) £01(481-484 #
(Du) #5(Go) #&(Zong) FE(Ye)). A A =0l (485-488 iFE(Tchil) & (Seo) Et(Byeog) #€(Gyeong)). R4 &0 (489-492 F¥
(Bu) # (La) #% (Zang) #8 (Sang)). (493-496 % (No, Lo) 1% (Hyeobg) # (Gwae) 0 (Gyeong)). 2 & =KX=
HEERANAR el 8810t E SHUAMR.2025 9 11 2 17 L. 0l ==E! éﬂil%* OrAG ol =4 ot DMl
DM “SIH E0t? (481-484 #1(Du) Z(Go) ¥ (Zong) FE(Ye)). XIS A HIJH! (485-488 iZ(Tchil) & (Seo) &#
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(Byeog) #&(Gyeong)). & 221 Tt 01? (489-492 FF(Bu) ##(La) #¥(Zang) #8(Sang)). =df 1! (561 7 A!) (493-496 %
(No, Lo) % (Hyeobg) #& (Gwae) M (Gyeong)).” Ot 2| &35|2 0tAY2 =Y & Ol DM
DNt §8It = SHUAMAR,2025 E 11 3 17 .

The theme of this study is as follows. 493-496 & (No) f%(Hyeobg) #(Gwae) J(Gyeong). “= 31! I H!” Nup-
hyeo! Gae-gyeo! My family members! Please, lay my husband down(Nup-hyeo!) on the mat! And, my husband! How are
you going to protest(Gae-gyeo!) against me(your wife) after this terrible thing? (Now, the wife is full of angry and of grief!)
“Thank you so much, My dear mother in-law, Hilye Sarah Kim!”

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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